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   Предложена модель экспертизы социального 

воздействия на язык и культуру в городской среде, которая 

включает семь групп показателей: природные условия, 

исторический контекст, политический и идеологический 

аспекты, демографическая мощность, социально-

экономический контекст, коммуникативная и символическая 

мощность. Каждая группа оценивается отдельно, что 

позволяет комплексно анализировать языковую ситуацию.  

Апробация модели экспертизы дана на примере г. 

Мирный Республики Саха (Якутия), который 

характеризуется высокой степенью доминирования русского 

языка и ограниченными возможностями для использования 

якутского языка. Исследование показало, что, несмотря на 

стремление к сохранению якутского языка, в реальной 

жизни он уступает русскому, что вызывает тревогу и чувство 

неопределенности относительно его будущего. Работа 

выполнена на основе данных, полученных в ходе 

комплексного исследования, включавшего анкетирование и 

интервьюирование жителей города Мирный.  

Полученные результаты имеют практическое значение 

для разработки языковой политики в России и могут 

использоваться в дальнейших исследованиях языковой 

ситуации в северных и арктических регионах. 
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Abstract 

A model for assessing the social impact on language and culture 

in urban environments is proposed, which includes seven 

groups of indicators: natural conditions, historical context, 

political and ideological aspects, demographic strength, socio-

economic context, communicative power, and symbolic power. 

Each group is evaluated separately, allowing for a 

comprehensive analysis of the linguistic situation. 

 

The model was tested on the city of Mirny in the Republic of 

Sakha (Yakutia), characterized by a high degree of Russian 

language dominance and limited opportunities for the use of the 

Yakut language. The study showed that despite efforts to 

preserve the Yakut language, in everyday life it is subordinate 

to Russian, causing concern and uncertainty about its future. 

The research was based on data obtained through a 

comprehensive study, including surveys and interviews with 

residents of Mirny. 

 

The results have practical implications for the development of 

language policy in Russia and can be used in further research 

on the linguistic situation in northern and Arctic regions. 

 

KEYWORDS: language situation, identity, multilingualism, 

language policy, social impact assessment, city, Mirnyi, 

Yakutia, the North 
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1 | Введение 

Модель экспертизы социального воздействия на языки и культуры в городском 

пространстве – это структурированный подход, включающий систему показателей и методов, 

позволяющих оценивать удобство и доступность использования языков в городской среде. 

Данная модель учитывает ряд существенных факторов, таких как наличие двуязычных и 

многоязычных указателей, доступность информации на разных языках, проводимая городская 

языковая политика и ее поддержка со стороны муниципальных властей, а также общая 

позиция жителей по отношению к многоязычию. Модель была разработана авторами на 

основе многофакторной модели прогнозирования развития языков (Биткеева, 2022) и 

индикаторов оценки языковой комфортности, предложенной авторами ранее (См.: Биткеева 

Хохолова, Филиппова, 2025). 

В предыдущих публикациях авторы изложили методологию комплексного 

исследования языковой ситуации в городской среде с помощью показателя языковой 

комфортности (см. Биткеева, Хохолова, Филиппова, 2023). В данной статье подробно освещен 

каждый из вышеуказанных факторов. 

 

2 | Модель экспертизы социального воздействия 

Разработанная модель экспертизы социального воздействия на языки и культуры в 

городском пространстве усовершенствована авторами в части этнокультурных показателей 

(ЭП), позволяющей оценить этноязыковую ситуацию (ЭС) с учетом всех факторов, 

детализирована в части определения оценочных факторов и суммирования их количественных 

и качественных показателей и определялась по формуле: 

 

ЭС = (ПУ+ИК+ПиИА+ДМ+СЭК+КМ+СМ+ЭП) * УС, где 

 ЭС – этноязыковая ситуация, ПУ – природные условия, ИК – исторический контекст, 

ПиИА – политический и идеологический аспект, ДМ – демографическая мощность, СЭК – 

социально-экономический контекст, КМ – коммуникативная мощность, СМ – символическая 

мощность, ЭП – этнокультурные показатели, УС – управление судьбой. 

 

Апробация модели экспертизы социального воздействия на язык и культуру 

представлена в статье на основе материалов комплексного исследования языкового 

пространства северных и арктических городов, проведенного авторами в апреле 2024 года в 
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городе Мирный Республики Саха (Якутия). Поскольку численность населения Мирного 

составляет менее 50 тыс. чел., город отнесён к категории малых городов России. 

Исследование включало масштабное анкетирование и интервьюирование 

представителей различных социальных групп города. В анкетировании участвовали около 400 

горожан, принадлежащих к разным категориям населения. Также было проведено около 20 

интервью, записи которых вошли в полевые материалы исследования (ПМА–2024). 

 

2.1. Природные и климатические условия 

Группа показателей «Природные условия» охватывает географическое положение, 

климат и природные ресурсы, площадь и протяженность северных и арктических городов. Эти 

условия влияют на размещение производств, размещение населения и качество жизни. Для 

оценки используются показатели контрастности температур, влажности климата и ветрового 

режима. Северные территории характеризуются особыми климатическими условиями, такими 

как низкие температуры и длительное отсутствие солнечного света, что требует учета при 

строительстве и эксплуатации сооружений. В расчет принимаются также удаленность от 

столицы и транспортная доступность, что осложняет привлечение специалистов и 

инвестиции. В таких регионах действуют особые выплаты – районный коэффициент, 

компенсация дополнительных затрат и трудностей работы в тяжелых климатических 

условиях.  

Город Мирный, с численностью населения до 50 тыс. чел., относится к категории малых 

городов и отличается компактностью, что обеспечивает пешую доступность  ключевых 

объектов инфраструктуры, таким как образовательные, досуговые и административные 

учреждения. В советские времена Мирный являлся закрытым городом из-за разработки 

стратегических месторождений. Сегодня он представляет собой промышленный 

монопрофильный город, в котором главную роль играет алмазодобывающая компания 

«АЛРОСА», обеспечивающая высокий уровень развития инфраструктуры и 

привлекательность для инвесторов и трудовых ресурсов. Такая обстановка формирует 

полиэтничный состав населения, где этноконсолидирующим элементом выступает русский 

язык. 

 

2.2. Исторический контекст 

Исторические факторы формируют языковую среду и определяют статус языков в 

регионах. В качестве показателей для данной группы рассматриваются: год образования 
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города, гражданская идентичность, наличие памятников (культурно-религиозных м 

сакральных объектов).  

 Доминирующий язык может сменяться, вытесняя местные языки из официального и 

образовательного использования. В то же время исторические события и традиции 

поддерживают использование языков в культурных контекстах, создавая комфорт для 

носителей. Политические перемены ведут к изменениям в языковой политике, что может 

повышать или понижать комфортность. Нарративы о прошлом формируют идентичность, 

влияя на ощущение преемственности. 

Языковые и культурные контакты между якутами и эвенками Мирнинского района 

возникли задолго до XIX века. Позднее, с началом промышленного освоения региона в 

советский период, произошли контакты коренных народов с пришлым населением. 

«Открытие алмазов и дальнейшее их промышленное освоение проходило при 

непосредственном участии коренного населения Мирнинского района» (Филиппова, 2023: 17) 

– брагатских эвенков, служивших каюрами у геологов при гужевой транспортировке. Как 

пишет С.И. Боякова, это сопровождалось сокращением и/или потерей исконных земель 

эвенков (охотничьих угодий и оленпастбищ). Как показывают данные и материалы, это 

привело к серьезным искажениям этнокультурной картины, утере и угрозе традициям и 

культурному наследию (Филиппова, 2023; Боякова, 2024). Эти негативные процессы 

усугублялись смешанными браками эвенков с якутами и с пришлым населением. История 

контактов сложна и динамична, от мирного сосуществования и взаимного влияния языков и 

культур до их потерь, что определило уникальность Мирнинского района. 

 

2.3. Политический и идеологический факторы 

Политический фактор существенно влияет на языковую и культурную витальность, 

определяя статус языков и условия их поддержки. В данной группе анализируются следующие 

показатели: наличие языкового законодательства (нормативно-правовых актов, программ) по 

языку и культуре; интенсивность проведения языковой политики на федеральном и 

региональном уровнях; инвестиции в основной капитал, финансируемые за счет бюджетных 

средств; наличие политики социальной ответственности недродобывающих компаний; 

мероприятия по поддержке родных языков.  

Республика Саха (Якутия) располагает нормативной базой, соответствующей 

федеральному законодательству и учитывающей региональные особенности. На федеральном 

и региональном уровнях действуют ведомства и организации, отвечающие за языковую 
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политику. На федеральном и региональном уровнях функционируют органы государственной 

власти и общественные организации, ответственные за реализацию языковой политики и 

поддержку развития языков. К ним относятся: 

– федеральные органы: Министерство просвещения РФ, Федеральное агентство по 

делам национальностей (ФАДН России); 

– региональные органы: Министерство образования и науки РС(Я), Департамент по 

делам народов РС(Я), Институт гуманитарных исследований и проблем малочисленных 

народов Севера, СВФУ им. М.К. Аммосова; 

– общественные организации: Ассоциации коренных малочисленных народов Севера, 

языковые центры, культурные центры, национальные объединения. 

Компании, работающие в регионе, обязаны соблюдать нормы, гарантирующие 

использование родных языков в официальных документах и обучении. Альтернативная 

методика оценки ущерба этнокультурным процессам пока не разработана, хотя закон об 

этнологических экспертизах в Республике Саха (Якутия) действует с 2011 года.  

В Мирнинском районе градообразующим предприятием является алмазодобывающая 

компания «АЛРОСА», крупнейший работодатель России, обеспечивающий занятость 33,8 

тыс. чел. Компания вносит большой вклад в развитие региона, поддерживая социальную сферу 

и культуру. Она реализует проекты, направленные на сохранение этнокультурного наследия, 

такие как строительство детских садов, дворцов детства, культурных центров и театров. По 

результатам проведенного опроса, жители Мирного удовлетворены деятельностью 

«АЛРОСА» и высоко оценивают ее социальную ответственность. 

 

2.4. Демографическая мощность 

В качестве показателей в данную группу были включены: численность населения 

(средние значения за последние 3 года); плотность населения; удельный вес коренного 

населения; доля населения города в общей численности региона; количество этносов; 

миграционный прирост населения, человек (средние значения за последние 3 года); 

демографическая мощность русского языка и национальных языков.  
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Демографические показатели существенно влияют на языковую комфортность: 

большее число носителей повышает востребованность языка, расширяет его функциональные 

возможности и укрепляет социальную позицию. Языки с большой демографической 

мощностью обеспечиваются образовательными программами, медиапродуктами и 

поддержкой на государственном уровне, что повышает комфортность для их носителей. В 

противном случае языки оказываются уязвимы к угрозе исчезновения.  

Количество этнических групп в сообществе существенно влияет на языковую 

комфортность. В полиэтничных сообществах обычно наблюдается языковое разнообразие, 

что способствует формированию богатой языковой среды. Однако, чтобы поддержать 

комфортность, необходима соответствующая поддержка всех языков. Этническое 

многообразие стимулирует культурный обмен и интерес к изучению разных языков, что 

улучшает общую языковую комфортность, если носители имеют доступ к языковым и 

культурным ресурсам. 

Рост численности коренного населения в городах, вызванный внутренней миграцией, 

проявился в постсоветский период. В 2023 г. в г. Мирный проживало 34 013 чел., 

представляющих 73 этнические группы, среди которых лидируют русские (67%). За последние 

5 лет наблюдается сокращение численности жителей города на 1210 чел. из-за 

монопрофильной занятости в алмазодобывающей компании «АЛРОСА». В условиях 

интенсивных миграционных процессов и урбанизации в городе Мирный наблюдается 

сокращение доли якутов и якутоязычного населения, несмотря на трёхкратное увеличение их 

абсолютной численности за счёт внутренней миграции из соседних улусов Западного региона, 

связанной с образовательной и трудовой активностью. В городе преобладает русская речь, что 

препятствует сохранению традиционной культуры. Проведенный опрос подтвердил 

доминирование русского языка, особенно в центральных микрорайонах (ПМА–2024). 

Как показывают результаты исследования мнения жителей г. Мирный разделились 

относительно зон общения на якутском языке: одни утверждают, что он слышен повсеместно, 

другие сомневаются в его распространенности даже в бытовых условиях. Ясно очерченной 

«якутской языковой зоны» нет, но язык саха является неотъемлемой частью культурного 

ландшафта Мирного.  
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Рис. 1. Зоны коммуникаций на языках и зоны языковой комфортности для населения 

г. Мирный согласно проведенному опросу (составлено авторами) 

 

 

Рис. 2. Зоны коммуникаций на языках и зоны языковой дискомфортности для 

населения г. Мирный согласно проведенному опросу (составлено авторами) 

 

Ответы на вопросы о зонах распространения языков коренных народов Севера (в нашем 

случае, эвенкийский, эвенский, юкагирский и др.) показали, что точное определение таких зон 

затруднительно. Нет чёткого понимания, где именно эти языки активно используются. 

Частичные упоминания отдельных районов или общие высказывания типа «везде» не дают 

полной картины. Причины могут крыться в ограниченной распространённости языков, 

ассимиляции, недостаточной публичной проявленности или личном опыте общения. 

Некоторые ответы указывают на наличие языкового разнообразия, особенно в определенных 

районах, таких как «узбекский частный сектор» или «общины» в центре города. Упоминание 

якутского, киргизского и бурятского языков, а также тюркских языков в районе улицы Фрунзе 
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говорит о присутствии этих языков в локальном общении (ПМА– 2024). Анализируя 

полученные ответы, можно заключить, что комфортность общения в городе определяется 

множеством факторов, включая инфраструктуру, месторасположение и личные впечатления 

респондентов. 

 

2.5. Социально-экономический контекст 

Языковая жизнь северных и арктических регионов России испытывает сильное влияние 

социально-экономических факторов, характерных для суровых климатических условий. В 

качестве показателей в эту группу включены: среднегодовая численность работников 

организаций (средние значения за последние 3 года); численность незанятых граждан; 

среднемесячная номинальная начисленная заработная плата; средний размер назначенных 

пенсий, руб.; число предприятий и организаций; доступность и близость объектов социальной 

инфраструктуры, мест отдыха, образовательных и медицинских учреждений, объектов 

культурно-досугового типа; удаленность от центра города.  

Эксперты подчеркивают, что Север и Арктика удобны для изучения миграционных 

процессов, так как здесь присутствуют практически все их разновидности – от  традиционного 

кочевничества до сезонных перемещений и вахтовой работы (Вахтин, Лярская, 2019: 346). 

Несмотря на активное промышленное освоение Севера и Арктики, начавшееся еще в 

советский период, коренные народы продолжают традиционно заниматься оленеводством, 

рыбной ловлей и другими видами хозяйственной деятельности, хотя масштабы этих занятий 

уменьшились (см.: Российская Арктика ... , 2016; Головнев, 2022; Вахтин, 2001, 2019; и др.). 

Переезд в город подрывает традиционные занятия коренных народов, но концентрация 

населения в городах создает условия для языкового разнообразия. Компании, привлекая 

кадры, представляющие разные языковые группы, проводят политику многоязычия, повышая 

доступность услуг и рабочих языков. Уровень зарплат и пенсии также влияет на доступность 

языковых ресурсов, таких как обучающие курсы и учебники, что, в конечном счете, 

воздействует на языковую комфортность и знание языков. Недостаток знания официальных 

языков и невозможность найти работу без достаточного владения ими создают препятствия 

для миграции и интеграции. 

Как было указано выше, город Мирный – крупный промышленный центр с населением 

34 013 чел., состоящим из 73 этнических групп, большинство из которых – русские (67%). За 

последние 5 лет население сократилось на 1210 чел., что связано с монопрофильностью города 

и кадровой ситуацией на градообразующем предприятии АК «АЛРОСА». Одной из причин 
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оттока стал техногенный инцидент 2017 г., когда затопление рудника «Мир» привело к 

приостановке добычи алмазов и гибели восьми человек. 

 

2.6. Коммуникативная мощность 

В данную группу в качестве показателей коммуникативной мощности были отобраны: 

коммуникативная мощность русского языка, кол-во сфер (24 ед.); коммуникативная мощность 

официальных языков, кол-во сфер (24 ед.); коммуникативная мощность иных языков в 

городском пространстве, кол-во сфер (24 ед.); функционирование языка в семейном общении; 

количество школ, дошкольных учреждений и учреждений дополнительного образования, где 

ведётся обучение на родном языке; количество обучающихся родному языку и культуре; 

подготовка кадров (учителей родных языков); функционирование национальных языков в 

СМИ, в сфере делопроизводства, судопроизводства; использование национальных языков в 

сфере ИКТ (Интернет, социальные сети, блоги и т.д.); наличие межпоколенной передачи 

культурного наследия. 

Языки коренных малочисленных народов Севера переживают активную стадию смены 

языка. Старшее поколение называет ряд исторических событий в качестве причин кризиса в 

судьбе своих народов. Сегодня дети и взрослые предпочитают использовать русский язык по 

причине его доминирования в социуме. Молодёжь и среднее поколение теряют интерес к 

родному языку, предпочитая русский, что тревожит представителей старшего поколения 

носителей языка и грозит постепенной утратой этнической идентичности. 

Русский язык в Мирном выполняет множество функций, являясь основным языком 

общения  и доминируя практически во всех сферах жизни: он служит основным средством 

межнационального общения, языком образования, науки, делопроизводства и культуры.  

Лишь 10% населения владеет этническими языками, которые используются 

исключительно в семейной и бытовой сферах. Коренным населением Мирнинского района 

являются эвенки, владеющие якутским языком. В самом городе Мирный этническим языком 

считается якутский, который, занимая второстепенное положение, сохраняет своё значение в 

образовательной и культурной сферах, а также в быту. Эвенкийский язык представлен 

незначительно, используется лишь в дошкольном образовании, в специализированных 

учебных заведениях и культурной деятельности. Недавно появилась возможность введения 

курса якутского языка в школах как дополнительного по инициативе родителей и 

администрации г. Мирный, что связано с внутренней миграцией якутов из близлежащих 

районов. Несмотря на лидерство русского языка, якутский и эвенкийский сохраняют 
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ключевую роль в трансляции культурного наследия коренных народов. Чтобы укрепить 

языковое разнообразие и национальную идентичность, необходимо расширить их присутствие 

в образовании, средствах массовой информации и культурной жизни. 

Регламентированными сферами коммуникативной мощности являются образование, 

сфера культуры, судопроизводство и делопроизводство.  

Образование. Образование в дошкольных и школьных учреждениях г. Мирный 

организовано на русском языке. Якутский язык, будучи государственным языком Республики 

Саха (Якутия), не получил активного применения в образовательном пространстве города. 

Интерес к его изучению со стороны якутоязычных жителей формирует запрос на введение 

специального преподавания. Пока в детских садах и школах якутский преподается 

факультативно, в среднем специальном образовании введена дисциплина «Якутский язык как 

государственный», а в ВУЗах его роль сводится к межличностному общению среди 

якутоязычных студентов. 

Сфера культуры (СМИ, телевидение, радио). Начиная с 2018 года, в Мирном 

организованы бесплатные курсы якутского языка, инициированные Детской районной 

библиотекой и Центральной городской библиотекой им. М.М. Софианиди. Занятия открыты 

как для детей, так и для взрослых, причем основными слушателями являются желающие 

освоить язык – сотрудники Мирнинского политехнического института (филиала СВФУ им. 

М.К. Аммосова) и актеры Мирнинского театра. Администрацией города Мирный оказывается 

финансовая поддержка национальным организациям, проводящим мероприятия, 

посвященные сохранению языков и культур. Якутский язык официально включен в 

празднование народных фестивалей, таких как Ысыах, День родного языка и Декада Олонхо. 

На официальных сайтах администрации города возможна подача информации на якутском 

языке наряду с русским. Программа «Культура и спорт», реализуемая АК «АЛРОСА», 

поддерживает развитие и сохранение якутской культуры. При Дворце культуры действуют 

детские и народные коллективы, популяризирующие якутскую культуру. Компания 

акцентирует внимание на проектах, направленных на сохранение языкового наследия 

коренных малочисленных народов Севера. Заключено долгосрочное соглашение с 

правительством Республики Саха (Якутия) и Ассоциацией коренных малочисленных народов 

Севера Республики. 

Судопроизводство и делопроизводство. Официальная документация в органах власти, 

предприятиях и организациях ведется исключительно на русском языке. В суде дела также 

ведутся на русском, однако граждане вправе обратиться в государственные органы на 
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якутском языке, при этом ответ предоставляется на русском с возможностью добавления 

перевода на якутский. Недостаточно развитая практика использования якутского языка в 

юридической сфере обусловлена небольшой численностью якутоязычного населения и 

дефицитом квалифицированных переводчиков. Сейчас предпринимаются шаги по подготовке 

специалистов и изданию учебной литературы для расширения применения якутского языка в 

официальных процедурах. 

К нерегламентированной сфере относится внутрисемейное общение. Высокий интерес 

к изучению якутского языка в школах и на библиотечных курсах в г. Мирный вызван 

беспокойством родителей саха, замечающих, что их дети перестали разговаривать на родном 

языке. Причина кроется в доминировании русского языка в городской среде и недостатке 

домашней языковой практики. Перспективы якутского языка остаются неопределенными, но 

надежда есть. Успех зависит от согласованных усилий властей, образовательных учреждений, 

общественности и, главное, самих носителей языка. Необходимо создать условия для 

полноценного двуязычия, поднять престиж якутского языка и расширить сферы его 

применения в многонациональном городе. В этом случае удастся преодолеть опасения по 

поводу сокращения его использования и утвердить его как живой и востребованный язык. 

Русскому языку принадлежат ведущие позиции во всех сферах жизни г. Мирный, однако 

сохраняются внутрисемейные связи и традиция передачи родного языка среди коренных 

народов. Родным языком эвенков является якутский, но они оказались в инокультурной среде 

и столкнулись с ассимиляцией, что способствовало утрате традиционных ценностей и разрыву 

межпоколенных связей (Боякова, 2024: 64–65). Устойчивость якутского языка 

поддерживается благодаря желанию саха передавать язык будущему поколению, однако 

признание ведущей роли русского языка и прагматический подход к жизненным 

возможностям создают серьезные вызовы. 

 

2.7. Символическая мощность 

Для выявления символической мощности были проанализированы следующие 

показатели: самоидентификация (количество считающих этнический язык родным 

(соответствие национальности)); гражданская и региональная идентичность (идентификация 

себя как гражданина России, региона, района, города, малой Родины, северность); 

космополитизм. 

Этнос, меняя язык, может сохранить свою идентичность, если остается неизменной 

основа культуры, представление о единстве с предками, говорившими на ином языке (Бокаев, 
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2011: 7). Наше исследование показало, что для 37,3% жителей Мирного знание родного языка 

является ключевым признаком определения своей национальности. Другие исследователи 

полагают, что северяне, живущие в русскоязычной среде, сталкиваясь с удаленностью от 

родных мест и отсутствием культурных признаков, часто выбирают родной язык как 

доказательство своей этнической принадлежности (Вахтин, 2001).  

Анализ динамики владения языками в Мирном за 1989–2020 гг. выявил снижение 

использования языка своей национальности среди якутов, эвенков и эвенов. В то же время 

стремительно увеличивается число людей, называющих русский язык родным, что отражает 

процессы ассимиляции и подтверждает доминирование русского языка во всех сферах 

городской жизни.  Таким образом, язык не только передает информацию, но и поддерживает 

культурную идентичность, выступая символом принадлежности к определённой этнической 

группе. 

Язык выполняет не только коммуникативную, но и символическую функцию, 

закрепляющую принадлежность к социокультурному пространству. Почти половина 

опрошенных (48,75%) выразили беспокойство о будущем родного языка. Однако появляются 

положительные тенденции: проводятся курсы разговорного якутского языка, а в 2023 г. в 

школе № 26 введены занятия по якутскому языку, что связано с увеличением якутоязычного 

населения из-за внутренней миграции. В результате опроса выявлено, что 37,3% считают 

знание родного языка важнейшим критерием определения своей национальности. 

Большинство (33,75%) определяют себя как россиян, при этом сохраняют связи с малой 

родиной — Якутией (22,5%) и ощущают принадлежность к северному сообществу (67,32%). 

Этническая самоидентификация, особенно среди саха (22,98%), эвенков (3,1%) и 

русских (1,86%), подтверждает важность связи с собственным народом. Однако растёт число 

людей, позиционирующих себя как космополитов (14,74%), особенно среди молодежи до 30 

лет. Редкими остаются случаи проявления религиозной самоидентификации, подчеркивая 

секулярный характер общества. Эти факты формируют уникальную идентичность жителей 

Мирного, совмещающую чувства принадлежности к России, Якутии, региону, этносу и миру 

в целом. 

 

2.8. Этнокультурные показатели  

Город несет в себе отражение своей истории, социальных процессов и прошлого, 

воплощенного в символах городской среды. Памятники северных и арктических городов 

выступают как значимые символы, формирующие этническую и гражданскую идентичность, 
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отражая сегодняшнюю трансформацию восприятия региона и страны, а также определяя 

облик самого города. Исследования показывают, что использование визуальных средств и 

коммуникационных методов позволяет выявить механизмы формирования культурной, 

национальной, гражданской, религиозной и профессиональной идентичности (Аванесов, 2016; 

Аванесов, Федотова, 2022). 

В данной группе были рассмотрены такие показатели как языковой ландшафт и 

годонимы. Город Мирный обладает яркой историей и уникальным обликом, запечатленным в 

архитектурных и культурных символах. Памятники Мирного, отражая промышленную 

специфику города, формируются в основном за счет объектов местного значения (11 единиц 

против 2 федеральных и региональных), подчеркивая вклад алмазной промышленности в 

развитие региона. Годонимы города хранят следы советской идеологии и представлений о 

дружбе народов, они связаны и с алмазодобычей, что создает особый культурный контекст. 

Языковой ландшафт Мирного – сложная мозаика, соединяющая этнические корни и 

экономические процессы. В топонимике встречаются названия, связанные с традициями 

коренных народов Якутии, демонстрируя присутствие эвенкийских и якутских элементов 

(7,46% и 1,85% соответственно). Русский язык, обеспечивая межнациональное общение, 

объединяет разные этнические группы и способствует сохранению духовного и культурного 

богатства. 

Мирный также является центром многообразия конфессий, где православие, буддизм и 

ислам гармонично сосуществуют. Новый храм «Дом Арчы», возводящийся при поддержке АК 

«АЛРОСА», олицетворяет объединение этнических групп и усилие по сохранению духовной 

культуры коренных народов. Русский язык в городе служит общим средством общения, 

укрепляющим межэтнический мир и взаимопонимание. 

 

2.9. Управление судьбой 

Индикатор «Управление судьбой» отражает успешное развитие языков с учетом 

четырёх ключевых аспектов. Первые три из них — это правовая и институциональная 

поддержка языков, деятельность языковых активистов и научный подход к сохранению 

языкового многообразия (Кибрик, 2020). Дополнительно авторы вводят четвертый аспект – 

социально-коммуникативный климат, который определяется всеми участниками 

коммуникации и подразумевает сбалансированное функционирование языков в многоязычном 

и многокультурном сообществе. Социально-коммуникативный климат образует цепочку 

взаимосвязей между языками, влияя на их взаимодействие и распределение функций. 
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В группу показателей «Управление судьбой» авторы включили следующие показатели: 

пространства комфортности/дискомфортности в общении в городе, с указанием причины; 

категории комфортности/дискомфортности в общении в городе, с указанием причины; 

комфортность/дискомфортность в общении с другими этносами, что на это влияет; наличие 

языковых активистов.  

Правовое регулирование языковой ситуации в г. Мирный имеет свои особенности. Оно 

строится на основе федеральной и региональной законодательных баз, но получает 

дополнительную конкретизацию на муниципальном уровне. Нормативные акты города 

Мирный регулируют использование языков в сферах образования, культуры, информации и 

делопроизводства, а также предусматривают оказание муниципальных услуг на языках 

народов региона. Муниципалитет активно развивает программы, направленные на поддержку 

изучения якутского языка и культуры, организует мероприятия, способствующие развитию 

языков и культур народов Якутии. 

Однако реализация правового регулирования сталкивается с рядом препятствий. Среди 

них – недостаточное финансирование программ поддержки языков, нехватка 

квалифицированных педагогов, владеющих якутским языком и языками коренных народов, а 

также негативное влияние урбанизации и глобализации на языковую обстановку.  

Научная разработанность языка. Научное изучение якутского языка находится в 

процессе постоянного прогрессирования. Наличие структурных исследований, корпусов и 

словарей закладывает надёжную основу для понимания языка, но это лишь первый шаг. 

Многолетняя работа лингвистов позволила накопить богатый материал по фонетике, 

морфологии и синтаксису, выявить уникальные особенности языка и его место в тюркской 

семье. Однако ряд аспектов, таких как диалектное разнообразие, влияние глобализации и 

технологий, а также использование языка в различных социальных средах, нуждаются в 

дальнейшем изучении. Проекты по документированию языка чрезвычайно важны для его 

сохранения и развития. 

Эвенкийский язык также прошёл долгий путь научной разработки. Исследования 

исследователей эвенкийского языка пролили свет на его структуру и грамматику, но многие 

вопросы остаются открытыми. Требуется продолжение изучения диалектного разнообразия, 

влияния окружающих языков и исторической динамики. Словари и корпуса текстов играют 

ключевую роль в фиксации лексики и происхождения слов, но они пока не полностью 

отражают богатство и разнообразие эвенкийского языка, особенно в контексте традиционных 

знаний и промыслов. Проекты по сохранению устного народного творчества, фольклора и 
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традиций жизненно важны для поддержания культурной идентичности и языкового наследия 

эвенков. 

Языковой активизм. Языковая комфортность достигается, в том числе, благодаря 

языковому активизму – действиям, нацеленным на устранение языкового неравенства, 

увеличение числа носителей языка и расширение сфер его использования. Задача языкового 

активизма — улучшение языковой ситуации в сообществе. Существует две тенденции: 

языковая некомфортность порождает появление активистов, а их деятельность, напротив, 

способствует достижению языковой комфортности. Этим объясняются балансирующие 

свойства языкового активизма. 

В городе Мирный языковой активизм занимает заметную позицию (17,89% 

опрошенных), однако конкретные действия активистов неясны. Чаще упоминаются 

организации и учреждения, такие как Ассамблея, ассоциация «Достук», библиотека, дворец 

культуры «Алмаз», администрация и другие, но сама суть мероприятий не указана. Возможно, 

это говорит о том, что в небольшом городе с доминированием одного языка ответственность 

за развитие языков возлагается скорее на организации, чем на активные действия в отношении 

миноритарных языков. 

Вопрос межнационального согласия и гармонии в многонациональном промышленном 

городе решается усилиями Мирнинского отделения Ассамблеи народов Республики Саха 

(Якутия), возглавляемой Г.А. Бейсембаевой. Ассамблея занимается поддержкой национальных 

культур и языков, проведением праздничных мероприятий, таких как «Ысыах», концертами, 

выставками и литературными вечерами. Благодаря этой работе удается поддерживать единство 

и гармонию в многонациональном сообществе. 

Социально-коммуникативный климат и конфликтогенный потенциал. Языковое 

пространство города характеризуется наличием языковой монополии доминирующего языка, 

что неизбежно приводит к конкуренции с другими языками и потенциально может 

провоцировать языковые конфликты. Однако корень любых языковых разногласий лежит в 

социальных конфликтах. Исходя из этого, для территорий с поликультурным составом 

населения важно своевременно оценивать конфликтогенный потенциал языковой ситуации, 

который может проявляться в двух формах: 

– внутренние противоречия внутри языкового сообщества возникают, когда часть 

носителей отказывается использовать родной язык даже в домашнем общении, что 

воспринимается остальными членами сообщества негативно и ведет к росту недовольства и 

снижению лояльности к родному языку; 



 
 

113 

 

– внешние угрозы для языка возникают при изменении языковой политики, усилении 

дискриминации со стороны доминирующего языкового сообщества или введении запретов на 

использование языка. 

Результаты опроса по комфортности общения показывают, что молодёжь (около 51,5%) 

демонстрирует более открытый и терпимый подход к различным культурам. Для молодого 

поколения комфортность общения не зависит от этнической принадлежности партнёра, а 

определяется его личными качествами и манерой поведения. Однако среди молодёжи 

выделяется проблема межкультурного непонимания: респонденты отмечают, что легче 

взаимодействовать с теми этническими группами, с которыми уже установлен опыт общения 

и знакомства, в то время как неизвестные языки, культуры и различия в менталитете создают 

дискомфорт. По итогам опроса выяснилось, что жителям Мирного комфортно общаться с 

хорошо известными этническими группами (12,5%), в то время как неприязнь возникает к 

людям из других народов, язык и культуру которых они плохо знают (22,5%). Наиболее яркие 

очаги напряжения наблюдаются в отношениях с выходцами из Средней Азии и Кавказа, что 

объясняется недостатком знаний об их языке, культуре и менталитете и может провоцировать 

недопонимание, недоверие и страх. 

Согласно результатам нашего опроса, в категорию «свои информанты» жители 

обследованных северных городов включают русских и представителей коренных народов 

Севера, между которыми выявляется положительный опыт взаимодействия в межкультурной 

коммуникации — добрососедства, понимания языка и культуры, родства, взаимодействия во 

время обучения (ПМА–2024). Информантам некомфортно с «чужими» (10%), к которым они 

относят мигрантов из-за разницы в религии, по экономическим причинам, из-за проблем 

безопасности во взаимоотношениях между мужчинами-мигрантами и женщинами локальных 

этнических сообществ (ПМА–2024). 

Анализ ответов респондентов выявил сложность и неоднородность восприятия 

межэтнических отношений в городе. Центральные микрорайоны, парки и культурные центры 

воспринимаются как пространства комфортного межэтнического общения, тогда как районы, 

ассоциируемые с конфликтами, редко называются однозначно. Среди возможных причин 

конфликтов называются конкуренция за ресурсы, культурные различия и негативные 

стереотипы. Ряд респондентов выразил сомнение в существовании таких районов, что может 

указывать на нежелание обсуждать негативные моменты или сложность точного определения 

таких зон.  



 
 

114 

 

Основной проблемой межэтнического общения является языковой барьер и различия в 

культурных установках. Часть респондентов отметила недовольство некорректным 

поведением мигрантов из Средней Азии и Кавказского региона, что усугубляет 

напряженность. В то же время большая часть опрошенных уверена, что доброжелательность, 

вежливость и уважение важнее языка и этнической принадлежности. 

 

3 | Заключение 

На основе проведенного исследования – апробации модели экспертизы социального 

воздействия на языки и культуры в городском пространстве на примере г. Мирный Республики 

Саха (Якутия) выявлены внутренние противоречия. С одной стороны, прослеживается 

стремление сохранить якутский язык, подчеркнуть его значимость и закрепить его статус в 

обществе. С другой стороны, реальная практика показывает, что русский язык доминирует во 

всех сферах жизни: деловой, образовательной, профессиональной и культурной, оттесняя 

якутский на задний план. Это несоответствие желаемого и реального вызывает неуверенность 

и тревогу относительно будущего якутского языка. 

На основе проведенной экспертизы социального воздействия на язык, можно говорить 

о том, что необходимо предпринять целенаправленные меры для устранения этого разрыва. 

Речь идёт не только о пропаганде символической значимости языка, но и о создании реальных 

условий для его использования в различных сферах: в образовании, культуре, экономике и 

управленческом аппарате. Пока поддержка якутского языка ограничивается декларациями, 

нужны конкретные шаги и инициативы сверху. 

Выявлена недостаточность функциональных возможностей языка, которая может 

усилить риск дальнейшего снижения его значимости среди молодого поколения. Решение этой 

проблемы требует новых стратегий, сочетающих традиционные подходы с современными 

способами популяризации и развития языка. Только при таком подходе можно решить 

существующие противоречия и обеспечить устойчивое будущее якутского языка как важной 

составляющей культурного наследия народа саха. 

Проведенная оценка, основанная на модели экспертизы социального воздействия на 

язык и культуру в г. Мирный показала, что Мирный относится к городам с невысокой языковой 

комфортностью. В городе сформировалось моноязычное пространство, где русский язык 

абсолютно доминирует. Несмотря на попытки ввести якутский язык в систему образования и 

культуру, его роль остаётся незначительной. В такой ситуации единственным решением может 
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стать усиление комплекса мер, направленных на интеграцию языков в реальную жизнь с 

одновременным повышением общего уровня языковой культуры. 
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